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1 Kai onugiov péyo dedn év td Odpovd,
yovi tepBefAnuévn tov "Hhov, kai

N ZeAvn DTOKAT® TOV TOdDV aVTHC, Kol
€M THC KEPOATIC OOTHG OTEPAVOC ACTEPOV
dddexa, 2 ol

&V yooTpi Eyovoa-

" "Expblev ddivovoa koi acovilopévn
TEKELV.

3 Kai d@0n Ao onueiov &v Td ovpovd.
Koiidov. Apdkov

HEYOS

Toppog,

ExmVv KePOAAS EmTa Kol

KépOTa OEKOL Kol

€Ml TG KEPAAAS 0VTOD EMTA SLOONHLOTAL.

4 Kai 1 o0pé adtod cdpet 10 Tpitov Tdv
aotépmv tod Ovpavod. Kai ERarev avtovg
gig v ['jv.

Kai 6 Apdkwv €éotnkev Evamiov Tiig
TIMovoukog g peAlovong TIKTEIVS, tva dtav
tékT) 10 Téxvov avThig kaTaedayn.

> Kai &texev viov, appeva’, Og pédiet
nowaivey wavto o "EBvn v papow odnpd.

Kai prayn? 10 Téxvov avtiic mpog tov
Beov Kol TpOg TOV Opodvov avTod.

8 Koi 1 Tuvn Epuyev eic v "Epnuov, mov
gxel kel TOTOV NTOAGUEVOV AT ToD B0,
tva Ekel EkTpEPOV® adTV NUEPOS YMag
dwakooiag &nkova.

1 f35 does not include the conjunction Kai here. The
NU includes it.

2 f35 has tiktely (a present infinitive) here.  The NU
has texelv (an aorist infinitive).

3 f35 has a later spelling &ppeva here.  The NU has
an earlier spelling dpoev.

4 f35 has a later spelling Wprayn \ here. The NU has
npraoco.

5 35 has éxtpépwotv here. The NU has tpépworv.

45

REVELATION 12
NLET

THE GREAT SIGN OF THE WOMAN

1 And, a sign — that is, a great one — from the God was seen in the
Heaven —
» a woman having been lastingly wrapped around with the Sun,

and
» the Moon was below the feet that were hers, and
» upon the head that was her was a crown consisting of stars —
twelve of them;

» 2and, she was one who was having a baby in her womb.

® She was crying out, having the pains of childbirth, being
subjected to great pain to bear a child.

THE SIGN OF THE DRAGON

3 And, another sign from the God was seen in the Heaven.
And, look! A dragon —

a great one,

a flame-colored one,

having heads — seven of them, and

horns — ten of them, and

upon the heads that were his were seven diadems.
4 And, the tail that was his was sweeping away the third part of the
illustrious ones’ of the Heaven. And, he cast them to the Earth.

VV V V VY

THE DRAGON'’S FAILED ATTEMPT TO DESTROY THE MALE CHILD

And, the Dragon lastingly stood in front of the Woman, the one
who was about to be giving birthg, in order that, whenever she might
give birth, he might devour the Child that was hers.

5 And, she gave birth to a son, a male, who was destined to be a
shepherd over all the Ethnicities with a shepherd’s staff — one made
of iron.

And, the Child that was hers was snatched up to the God and to
the Throne that is His.

6 And, the Woman fled into the Desolate Place, where she has in
that place, a place having been lastingly prepared — originating from
the God, in order that there He might bring her up from childhood®
for days amounting to one thousand two hundred sixty’’.

6 35 does not include the conjunction ‘And,” here. The NU includes it.

7 “illustrious ones’ — literally, ‘stars’ but the Greek word can be used
metaphorically to refer to ‘illustrious ones’. An obsolete but seemingly
appropriate meaning of ‘illustrious’ is ‘shining brightly with light’.

8 35 has ‘to be giving birth’ (a present infinitive) here. The NU has ‘to give
birth’ (an aorist infinitive).

9 35 has ‘might bring ... up from childhood’ here. The NU has ‘support’.

10 ‘days amounting to one thousand two hundred sixty’ — equivalent to forty-two
months or three and a half years.



"Kai éyéveto morepog &v 1 Ovpoved. ‘O
MuyomA kai oi Ayyelot ahtod ToD
moAepunoal Hetd Tod ApdKovtoc.

Kai 6 Apdkwv éroréuncev.  Kai oi dyyelot
avToD.
$Kai ovk Toyvoey.  O08E 1OmOG

gopéin avt®’’ &1 dv t® Ovpavd.

? Kai £BAn0m 6 Apakav

0 péyog,

6 Ogug,

0 Apyoiog,

6 xahovpevoc AaBorog koi ? Tatovac,

0 mhov@dv TV olkovpévny dAnv,

EPANON gic v ['Mv.

Kai ol &yyehot avtod pet’ avtod EfAnoncav.

10K oi fikovoo poviy peydAny &v Td
Ovpavd Aéyovoav: Aptt &yEveTo

N Zotmpio Koi

N Advapug Koi

1 Baoctiieio Tod Ogod fudv kol

1 'E&ovoia tod Xpiotod antod.

Ot koTefAOn ™ O kKoTiyopog™ tdv
AdEAPABY UMV, O KoTHYOPHY aVTAV'
gvamov oD 00D MUV NUéEPAg Kol VOKTOC.
"' Kai antoi éviknoav adtov

8160 0 Alpa o Apviov koi

o Tov Adyov tiic Maprtopiog avtdv.

Kai ook fydmnmcav v Poynyv avtdv dypt
Bavdrov:

12 At todto ed@paivesde, oi Ovpavol kai ot
&V a0TO1G OKNVODVTEG,.

1 35 has avt®d (a dative, singular pronoun) here.
The NU has avt@v (a genitive, plural pronoun).

12 £35 does not include the definite article ¢ here.

The NU includes it.

13 35 has xatePpAnOn here.
4 35 has xatfiyopog here.
synonym koziywp.

5 35 has owtdV (a genetive pronoun in harmony with
the preposition prefixing the verb) here. The NU has
adTod¢ (an accusative pronoun).

The NU has épAn0y.
The NU has the
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THE WAR IN THE HEAVEN
7 And, a war came about in the Heaven. The Michael and the
heavenly Messengers that were his made war with the Dragon.

And, the Dragon made war.
were his made war.

8 And, he did not prevail. Nor, was a place found for him™ any
longer in the Heaven.

9 And, the Dragon —

the great one,

the Serpent,

the Ancient One,

the one who is being called ‘Devil’” and ‘’® Satan’®,

the one who is leading the entire inhabited world astray —
was thrown to the Earth.

And, the wicked messengers that are his were thrown.

A GREAT VOICE PRAISES THE GREAT VICTORY IN THE HEAVEN

10 And, | heard a voice — a great one — in the Heaven, saying,
“Now
> the Salvation, and
» the Power, and
» the Kingdom of the God Who is ours, and
» the Authority of the Anointed One Who is His
has come about!

Because, the Accuser of the Brothers who are ours — the one
who is making accusations against them? in front of the God
Who is ours day and night — has been thrown down?’.

11 And, they, for their part, conquered him
» by means of the Blood of the Little Lamb and
» by means of the Word of the Testimony that is theirs.

And, they did not love the Psyches that are theirs even when
faced with death.

12 For this reason, be made merry, the Heavens and the ones
who are pitching tents in them!

And, the wicked messengers that

YV V VY VY

6 35 has ‘for him’ (a dative, singular pronoun) here.
genitive, plural pronoun).

7 ‘Devil' — A modern English word derived from an Old English word which is a
transliteration of the Greek word AwGBolog which is used here. It means
‘Slandering One’.

18 35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.

19 ‘Satan’ — The Greek word Zatovig used here is a transliteration of a Hebrew
word 0. Itis transliterated into English as ‘Satan’. The Hebrew word means
‘Adversary’.

20 f35 has ‘them’ (a genetive pronoun in harmony with the preposition prefixing
the verb) here. The NU has (an accusative pronoun).

21 f35 has ‘has been thrown down’ here. The NU has ‘has been thrown’.

The NU has ‘of them’ (a



Ovai ij Tij kei i Oardoon®. ot
KatéPn 6 Atdforog Tpog LS, Exmv Bupov
uéyov, eidmg Ot OATlYyov Koupov Exet.

BKai 8te 1dev 6 Apdxov 811 £BANOM €ig v
I'v, €6iwéev v Nuvaika fitig Etexev TOV
Appevo?.

4 Kai £500ncav ti Tvvauki 2 8o ntépuyeg
o0 Agtod T0D peydrov, ivo métTan €ic TV
"Epnuov gi¢ oV tomov odThc, dmeme?®
TPEPNTONZ £KET

Kopov Kai

KOpOLG Kol

oL Kopod

41O TPOGMOTOL TOD SPEWC.

1S Koai Barev 6 'Oig £k 10D 6TOUATOG ADTOD
Omicm THg YOVALKOS DOWP MG TOTAUAY, Tva
VTNV TOTAPOPOPTTOV TOMGY).

16K ai éBondnoev 1 I'fj Tij yovouki. Koi
fivoigev 1 I'f} 10 otopa avtig. Kai katémev
TOV TOTapOV OV ERaiev O Apdkov ék ToD
OTOUOTOG OVTOD

7ol dpyicOn 6 Apbxawv &mi Tf] yovarki.

Koi dnfiABev motficon mOAeOV HETA TOV
Aomdv 10D GTEPUATOS AVTHG, TOV
povvIeV T0¢ Evtoddg 10D Ogod Kai
gxoviov v Maptupiav Tncod-

22 35 has 1] vii kol 1f] Oardoon (with dative, noun
clauses) here. The NU has v yijv koi tv 8diacoay
(with accusative noun clauses). Cf. Rev. 8:13

23 35 has a later spelling ppeva. here.  The NU has
an earlier spelling dpoeva.

24 f35 does not include the definite article oi here.

The NU includes it.

25 35 has 6mwg here.  The NU has Srov.

26 f35 has tpéontal (a middle aorist, subjunctive verb)
here. The NU has tpépetou (a present, passive,
indicative verb).
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WOE TO THE EARTH AND TO THE SEA
Woe to the Earth and to the Seal Because, the Devil has come
down to you, having anger — great anger, seeing that he has little
time.
THE DRAGON’S FAILED ATTEMPT TO DESTROY THE WOMAN
13 And, when the Dragon saw that he was thrown to the Earth,
he pursued the Woman who bore the Male Child.

14 And, ?” two wings of the Eagle — the great one — were given
to the Woman, in order that she might fly to the Desolate Place —
to the place that was hers, in such a manner that?® there she
might nourish herself?® for
» a period of time, and
» two periods of time, and
> a half period of time*®
away from the Serpent.

15 And, the Serpent threw up water, like a river, from the mouth
that was his, in order that it might make her one who was carried
away.

16 And, the Earth came to the rescue of the Woman. And, the
Earth opened the mouth that was hers. And. she gulped down
the river which the Dragon threw up from the mouth that was his.

17 And, the Dragon was made angry because of the Woman.
And, he departed to make war with the rest of the offspring that
were hers —
» the ones who are keeping the Injunctions of the God, and
» the ones who are sustaining the Testimony about Jesus.

27 f35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.

28 f35 has ‘in such a manner that’ here. The NU has ‘where’.

29 f35 has ‘might nourish herself (a middle, aorist, subjunctive verb) here. The
NU has ‘keeps on being nourished’ (a present, passive, indicative verb).

30 These ‘periods of time’ add up to three and a half periods of time. Refer to
the footnote for 12:6.



